Waitau Speaker 2 extract 4

Traditional Chinese (Colloquial: Mixed Cantonese and Waitau)

EMEFIMA S &R EBNIK, FRWEE, WAERWHTGTE, BMERESESI. MK
FANBtHEEESE, EEXRXASEESEMITE, SEST, B8XF. GisEERT
CECEERE? ) efE, BEMMEETT, WEFEERARE, BEMRMMWAR LERMEDEE, I
TEFEEAHEWA—FERTREE, FURETHE S2AHBEER FHEERER. &
RERELLKR, WCIETIMHE, sTEEE, EERFREM, K. ARRAGEL. (RIS
FRT: OHEWEEFCLEEST, KRECSLEBEFBESAE, AMERY/DE. MAR

B, EEESEEER. ) WHERTSE, TSGR, TERE, BEEREH, §%
RS, AERRFT, WEPERFAT. FubfT, AMEM(FIIr. MEMERHUNAT, FIDSMATFRIt,
DrA{FrErE, TTEWS. SA1F, DUEERENIST, WIAKST, FFme. (REREET
WIHIEIE, (RIKEREEEE, WFWEESIT, KR (MERE) 1. REEFKUMA, WA ET—@E
X—EEE, WibEEMER, FREBEHLEEE RER. BEMEE AT, DIBTFR
$, HE#HHEFEE, FHEE, WEMHEEEE, MERLDEREER, RubEEFE, WEWEHEE
&, TEEW, XPER, REEmTHE, THE. TR, ERIBE SR (iR
BHEmERy, MBKEREIEE TH, F LM, BBURIREESE, (REIRM TET .

Simplified Chinese (Colloquial: Mixed Cantonese and Waitau)

IFPER N B LB ER IR, HRMfEd, WNRRWATFFIR, MR EFIT. MES
FANBTREROTE, MRRBETEFEMITE, AT, X, (EEILTF:

ICIEICRICRE? ) e, B RARBEETT, MERDWATTE, B RMHWARTIWEDEE, O
TETEEHEWA-—FFTIE, FURETHE, S ANERMERE, FHRRHER.

BARBREL K, WITIZOME, st S, ERENKSW, RERfG. BIRBREFL.

(RIEZILT TEREKEEZZEET, KIREZESIARBIFALE, ARRL D,

mEfREREEI, D DESXIEE ., ) WERERSFTEEA0EE, FTEEIBEER. B, BLH
It, BHAE, BHIAT], WEERNT. RbT, A0S, ERIMAE, RN
Bffit, TAFRE, TMWEIn. HaF TEDIRERES T, WK, FHHR.
TR PR ATIOME BEEY, (RIKIREEBIE, WEEAESIT, KR (MERE) 17, MRERICHLIIA, M2
BERFTE—ANNX—NEIE, FubE DMER, BEBEVEJLAEIE, BEIR. BIRMERE, MR8,
XBETHFRYE, BEMERER, AL, LEHEREE, MEmeEne mE, FubErmrse, HE
KBRS, PORRW, KWK, st Ah, . A REiKEE, ERIERR
M, RIS MERERY . AERERHBDAE T, BEIEET BEBRFIRESEZE, RIETRWI
oD

Traditional Chinese (Formal written translation/adaptation)

ERFRMOABZRIENLT, RERFFEA, BENMBONINGE, REERTEESE
Mit. N&E (REB) \B+ILEUER XHXFFEAEEEGMMAET, SEEF, 2
Y. (FHSEERT ATERME? ) Tefs, FEMEEE, MEHERHNATE, BEMRMEL
ARMENEEL, NETEEREBEA-—TTNEBRE FHRERESHK. FEZALBEER,
BERRREFN. BREFLCK, TRLZEREY MLEBESHEH. PRIRLLEDEER,



RESH. MRFELRT. (HRERT MRTEERCEEREZRE, REEBRACD LR
MAMIE, FREEMFLH. MEREEEE SEASHEEERE. ) BHRLIFERE,
SEBHREN, WMABLRAT, AEBRE, FERT] BHELHE. BfNLE, NOLER
mit. BEIMBERG T, af1AREaFiit, A FmeE, KEBPLERAD. AT Ith
AEAITET, W], REDN. RBESERLIFEHRORA, RREFEH, AERA
o3, RE (BEFR) BB RERMBLEAN, BENRET —BE—EEHE KMAELE
ML, FHWETTLSHER, HAE (FH) . 2EK MUINLE, MR SX#H
X, AR o2, BLEEHEZEKRL, HMEIEFER, BLXBERS, mFET,
KLVFERRE. R AT E, R, RELEHTT, AERERE HIRREER
B, TBRAIMER TE, ALIER, MBUFIRERI S5, (RITBEN T hRDE,

Simplified Chinese (Formal written translation/adaptation)

BEMROANBZREELT, WEREFFRA, BENMBONINEY R2ERHTAE#E
Mit. N&E (RFB) ABTRERME, XRFAFEBITELMMNEL, SHESFR. 2
B, (RIEEILT ILMCERMY ) JeMs, BRMEEE, BEEMATE BRMEHR
BEARBEYHE, REFHEREPEA-—TTNELSE, FRXEBEXH. FZAH
X, ENEREFN. BAEFLKR, CIOXBRAT, HXBERAZIEHF. BEEL
REWEHR, WERE. BREEFLART. (KEE/ILT BATEXEEZEAZERE, Wi
BKAEZRNAAEE, AABMNFDOH. MEREEBRN, SPIAHENEBUE. ) BN
RXBFENE, REBUEN, WEBLERAL, FLEAE FHEIETT, BRHERE. A
BE, MNEOXEREDL. BERRERA T EIORERTHIL ATme, REMLER
Ait. AT, ImAITERET @7, RERN. RBIHEXEIFNERA, R
DEFHIE, TERAST M, NE (BHEK) ZE. RERMNILEA, BENZEEXT—
ME-EE, RMNLERLE, RBXTHIHEE, RAE (BH) . SHEXH, MK
B, TR, SASAREEK, £z, 2ESH, BELEISHEKM, FMNFRFXE, B
BRT05, mE, XVLER. NaEsxAth UM, 2ahE. WaErEhos,
HEREORYE, LEAMRERE, AITUWENMIBEIE, EIERY MBFIRERTZ%,
RITARLE R T iR £,

English Translation

Back then, people aged 100 or above have all gone. Now there are only the young generation. Those
villages and mine got along very well. We could play whatever we wanted. On every 15" August (Lunar
calendar), children played with lanterns. Every family bought lanterns for their kids to play. Every game
was fun, and every dish was delicious. (Speaker’s son: Remember shipping?) Shipping, there was a
ship moving forwards. The ships back then, people put their treasures into the ships, putting cent coins
and then those people walked by lines like going like this here. Many people were like that; it was fun
in the walled village. I'm now getting old, so my memory is not as good as before and | don’t have that
much to say. | used to have more to say but now | don’t. | am getting older. (Speaker’s son: Leaving
the walled village, we have almost lost Waitau completely. Now our Waitau is no longer pure because
we seldom speak it. Also, you watch television, and everyone does.) There was no television back then,
no television. How would we have those things like television for watching, mobile phones for games.



There was nothing at that time, we didn’t have it. Children had nothing to play with. We just picked
up the tiny stones, picking up stones near the door, and played. We just played with stones only.
Picking up stones, the ones who won could kick hands and the losers got hit. It was very fun. You (we)
didn’t have such things back then. Now you got phones and you can play whatever you want. Now
(Back then) there was nothing. People these days... the kids buy their phones one after one. We also
have those, and | have bought more than ten, but | don’t know (how to use them). It’s like this. We
didn’t have those in the past. It was a hard live back then. Every day we worked in the farm to pick
vegetables, as well as arrowheads. All land was farmland; all was farmland. We picked watercress and
used it to brew soup. Watercress, we went to Ping Tau to pick it. Now there is no land for farming, no
land for picking. There is no space. It’s hard to earn our living, even harder than before. But now people
can work outsides. It’s good as long as you have jobs. You earn a lot as civil servants. You earn little
with your current jobs.



